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ФОЛЬКЛОР МӘТІНДЕРІН АУДАРУДАҒЫ ТЕОРИЯЛЫҚ 
ЖӘНЕ ПРАКТИКАЛЫҚ МӘСЕЛЕЛЕР

 
Аңдатпа. Қазіргі заман талабынан туындайтын мәселелердің бірі – жас ұрпақты жаңа қоғам 

мүддесіне лайықты жан-жақты дамыған парасатты адам ретінде қалыптастыру, оның бойында ұлттық 
психология, ұлттық сананы орнықтыру, жақсы мен жаманды ажырата білуге тәрбиелеу. Осы тұрғыдан 
алғанда, мәдениеттің бір бөлшегі болып табылатын фольклорды, оның ішінде балалар фольклорын 
зерттеу мәселесі әрқашан тіл білімінде өзекті де, маңызды болып келді. Өйткені, фольклор ‒ жастарға 
дәстүрлі дүниетанымды түсінуге мүмкіндік беретін халық даналығының қайнар көзі.

Аталған мақалада ертегі мәтіндері арқылы бала танымында ұлттық құндылықтарды қалыптастыру, 
сондай-ақ, ертегілерді аудару кезіндегі қиындықтары мен тиімді жолдары қарастырылады.  Зерттеу ма-
териалы ретінде Қазақстанда тұрып жатқан ұлттардың ертегілерінің мәтіндері алынды. Қазіргі таңдағы 
ұлт тілдерін дамытуға және тануға жан-жақты мән беріліп отырған кезеңде тілді зерттеудің нақты үрдісі 
ұлттық ойлау жүйесіне тән ерекшеліктер мен заңдылықтарды тілдік деректер арқылы қарастыру өте 
маңызды.  

Зерттеу жұмысы барысында фольклорлық мәтіндерде белгілі бір ұлттың ерекшелігін, дүниетанымын 
танытатын тілдік бірліктер анықталып, олардың тілдегі қызметі және басқа тілге аударудағы ерекшелік-
тері талданды.

Әлемді танып білу мен көріп қабылдауға байланысты әр ұлттың мәдениеті басқа мәдениеттен 
оқшауланады. Сол себепті мақалада әлемнің тілдік бейнесі, этникалық стереотиптер ұғымдары талда-
нып, оларды аударудағы ерекшеліктер айқындалды. 

Көркем мәтін, оның ішінде балалар фольклоры аударма нысаны ретінде қарастырылып, көркем мәтін 
аудармасының негізгі айырмашылықтары анықталады. Зерттеу пәні ‒ балалар фольклоры тілінің ерек-
шеліктері және оларды аудару әдістері. Балалар фольклорын аударуда негізгі үш тәсіл қолданылды, олар 
мысалдармен дәлелденді.  Ұлттық-мәдени ерекшеліктерді ескере отырып, фольклор мұраларының 
тілдегі берілу тәсілдері мен құралдарының жиынтығын кешенді талдау және оны басқа тілге аудару 
негізінде аударманың проблемалары мен қағидаттарын қарастыру, Қазақстан халқының фольклорын 
аударудың лингвокогнитивті ерекшеліктерін анықтау зерттеу жұмысының өзектілігін айқындайды. 

Фольклорлық мәтіндерді аудару кезінде ескерілетін эквиваленттік принциптер, сондай-ақ 
лингвомәдени ерекшеліктерді басқа тілге аударудың жолдары мен құралдары талданды. Қазақстан 
Республикасының аумағында тұратын халықтардың фольклорлық материалдарын жинау, жүйелеу және 
аудару жұмыстары жүргізілді. Әр түрлі этностардың тілдік жүйесін салыстырмалы-салғастырмалы 
талдау нәтижесінде фольклорлық мәтіндерді аударудың нақты проблемалары мен бастапқы ақпаратты 
аударма тілінде берудің  тиімді тетіктері анықталды.

Түйін сөздер: фольклорлық мәтіндер, әлемнің тілдік бейнесі, стереотип, ұлттық ерекшеліктер, 
көркем мәтінді аудару.

Кіріспе. Көптеген ғасырлар бойы балалар фольклоры құндылықтар бағдарын, 
ұлттық ойлауды, этникалық өзіндік сананы қалыптастыру құралы ретінде қолданылды. 
Аға буынның баланың бойында жеке қасиеттердің дамуына, еңбексүйгіштікке бау-
лу, дұрыс қарым-қатынас орната білуге үйрету дағдылары, жағымды мінез-құлықты 
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қалыптастыру, ұлттық мәдениетке үйретуге арналған мәтіндері, яғни балалар 
фольклоры отбасында, балаларға арналған түрлі қоғамдастықтарда балалардың 
шығармашылығы арқылы жүзеге асырылды. 

Ұрпақтан-ұрпаққа жалғасып келе жатқан ұлттық дәстүрлер мен тарихи жады 
әрбір жеке тұлғаның өзіндік санасының, менталитеті мен этникалық бірлігінің негізі 
болып табылады. Қай уақытта болмасын, адам өзінің болмысы мен мәнін өзі қатысты 
болған халықтың тарихы мен мәдениетімен байланыстырып, ғасырлар даналығын 
сақтап, ұрпаққа жеткізуге ұмтылды. Ұлттық мәдени үлгілер мен мінез-құлық нор-
малары ауызша түрде шоғырландырылды. Фольклор дәстүрлі қоғам өмірінің барлық 
салаларына еніп, мәдениет әлеміне жаңа ұрпақты енгізу мен игертудің тиімді тетігі 
ретінде қолданылды.

Мәдени дәстүрлер мен фольклорды халыққа жеткізуде жетекші рөл көптеген 
ғасырлар бойы отбасына тиесілі болды. Негізінен дәстүрлі отбасылар үлкен 
және көп буынды болды. Отбасындағы ересек балалар өздерінен кейінгі кіші іні-
қарындастарына айтылған аналық фольклорды, оның ішінде бесік жырларын, әндерді, 
санамақтарды, ертегілерді  тыңдап, отбасылық мерекелердегі әдет-ғұрыптарға 
қатысып, оларды өткізу рәсімдерін көріп, біртіндеп фольклорды игерді. Әрине, бұл 
үдеріске отбасының үлкендері, яғни бірліктің, ынтымақ пен тұтастықтың ұлы үлгісін 
көрсететін, халық даналығын сақтаушы ата-әжелер үнемі қатысып отырды.Бұл 
дәстүр сабақтастығына ықпал етіп, оның тұрақтылығын қамтамасыз етті. Біртіндеп, 
мақсатты түрде балалар еңбекпен, мінез-құлық нормаларымен, әдет-ғұрыптармен, 
бүкіл халық мәдениетімен таныстырылды. Әр бала мәдени мұраны белсенді игеріп, 
оны сақтаушы, жасаушы және орындаушы болды. Үлкеннен кішіге білім, білік, 
дағды және мінез-құлық модельдерінің кешені әртүрлі оқыту және тәрбиелеу әдістері 
арқылы беріліп отырды. Көптеген фольклорлық мәтіндер тұлғаның қалыптасуына 
және туған халқының мәдениетіне енуге ықпал етті.

Тәуелсіздіктің алғашқы жылдары, яғни ХХ ғ. 90 жылдарының екінші жартысын-
да Қазақстан экономикасы, елдің әлеуметтік-материалдық жағдайы күрт қиындаған 
болатын.Тарихқа үңілсек, 70 жылдары басталған «болашағы жоқ» шағын ауылдарды 
жою, яғни мектептерді, мәдени орындарды, сауда орындарын, дәрігерлік пунктерді 
қысқарту, соған сәйкес жұмыс орындарын қысқарту үрдісі  жүрді. 1998 жылдан ба-
стап ауыл жағдайы бұрынғыдан да ауырлай түсті. Ауылдан қалаға көшу жиілеп, елді 
мекендер қаңырап бос қалды.  

Индустрияландыру мен халықтың және экономикалық өмірдің ірі қалаларға 
шоғырлану үдерісі  нәтижесінде болған өзгерістер дәстүрлі мұраға соққы берді. 
Жастардың қалаларға жаппай кетуі, отбасында үлкендері жоқ отбасыларды құру 
тенденциясы, ата-аналардың өндірістік қызметке көп орналасуы, ал балалар оқу іс-
әрекетіне жаппай жұмылдырылуы, ұрпақаралық байланыстың әлсіреуіне, отбасы 
мүшелерінің функцияларының өзгеруіне, мәдени дәстүрлер сабақтастығының жойы-
луына ықпал етті. Бұл үдеріс ХХІ ғасырдың басында жаппай ақпараттану процесіне 
сәйкес күшейе түсті. Халық мәдениеті шекараларын едәуір жоғалтты, бұл өзгеріс 
дәстүрлі киім, тұрмыстық заттар, фольклор арқылы көрініс тапты. 

Оның үстіне, қазіргі жағдайда фольклорлық шығармаларды көпшілік анахронизм 
ретінде қабылдай бастады. Десек те, балалар әрдайым бала болып қалады. Олар 
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ойнауға, дамуға, әлемді игеруге ұмтылады. Қазіргі жаһандану заманындағы балалар 
ішкі қажеттіліктерін қанағаттандыратын фольклордың компоненттерін (ойындар, 
санамақтар, ертегілер) сақтап қалды және жаңа сипаттағы фольклорлық мәтіндерге 
өмір сыйлады.

Бұл бізге жалпы фольклорды, оның ішінде балалар фольклорын қазіргі заманғы 
тарихи-мәдени контекстке енетін, динамикалық құбылыс ретінде қарастыруға 
мүмкіндік береді. 

Фольклорда осыған дейін қалыптасқан ғасырлар бойғы білім сақталады, әрі 
жаңа тарихи шындықты бейнелейтін жаңа тақырыптар мен көркем бейнелер 
дүниеге келеді. Өмір сүру жағдайының өзгеруі дәстүрлердің өзгеруіне әкелді, бірақ 
фольклордың өзектілігін, оның «мәдени өмірдегі стереотиптердің ұрпақаралық 
сабақтастығын» қамтамасыз етудегі айрықша маңыздылығын жоққа шығармайды 
(Новицкой, 2002: 6). 

Осы тұрғыдан алғанда, халық өмірінің айнасы болып табылатын фольклор, оның 
ішінде баланы жеке тұлға ретінде қалыптасуына тікелей ықпал ететін балалар фоль-
клорын зерттеу, оның қазіргі сипатын анықтау өте өзекті болып табылады. 

Материал және әдістер. Зерттеу жұмысы барысында көркем мәтіндерді ау-
дару процесінде туындайтын аударма мәселелерін зерттедік. Зерттеу Қазақстан 
Республикасының аумағында тұратын  этникалық топтардың ертегілерінің мәтіндері 
негізінде жүргізілді. 

Зерттеу гипотезасы: Оқу үдерісінде әртүрлі ұлттардың ертегілерін қолдану, әр 
ұлттың ерекшелігін таныту білім алушының рухани-адамгершілік критерийлерін 
қалыптастыруға мүмкіндік береді.

Зерттеу барысында негізінен салыстырмалы-салғастырмалы әдіс, мәтінді 
аудармаға дейінгі талдау, лингвистикалық талдау сияқты әдістер қолданылды.

Зерттеу жұмысының негізгі әдісі ретінде  қолданылған салыстырмалы-
салғастырмалы әдіс осы бағыттағы зерттеулердің теориялық мақсаттарымен бірге,  
әртүрлі құрылымды  тілдердің (қазақ, орыс және ағылшын) салыстырмалы типоло-
гиясы курсын оқып-үйренуге және оқытуға байланысты әдістемелік мақсаттарды 
да көздейді. Мұндай типологиялық зерттеулерде әдіснамамен қатар, біріншіден, 
жалпы типологияның бірқатар ғылыми мәселелері қозғалса, екіншіден, зерттеу 
жұмысына сәйкес әр халықтың танымындағы ұғымдардың ертегідегі көрінісі және 
оны аударудағы ерекшеліктер қарастырылды.

 Көркем мәтінді аудару барысында калькалау, еркін аударма, сөйлеу параллельдерін 
қолдану әдістері қолданылды. Сондай-ақ, мәтінді зерттеу кезінде қолданылған ког-
нитивті әдіс мәтін астарындағы ақпаратты, жасырын ойларды анықтауға мүмкіндік 
берді.

Зерттеу жұмысының материалы ретінде фольклор мәтіндері, оның ішінде 
Қазақстан халқы ертегілері алынып отыр.  Зерттеу нысаны Қазақстан халқы ер-
тегілерін үш тілге (қазақ, орыс және ағылшын) аудару, әрі ұлттық ерекшеліктерді 
анықтау болып табылады.

Әдебиетке шолу. Фольклор және оның мәні туралы Н.П.Андреев, Е.В.Аничков, 
Ф.И.Буслаев, Л.Н. Веселовский, В.Ф.Миллер, Е.Г.Кагаров, Ю.М.Соколов, В.Е.Гусев, 
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В.П.Аникин, Ю.Г.Круглов, П.Г.Богатырев сияқты көптеген шетел фольклористері 
зерттеген.

Кеңес үкіметі кезеңінде, ұлттық идеологияны тану мақсатында халық ауыз әдебиеті 
үлгілерін зерттеу ісі алға қойылды, фольклорды зерттеу білім беру мәселесіне қатысты 
қаралды. Оқу-ағарту мақсатында А.Байтұрсынов, Ә.Бөкейханов, Х.Досмұхамедұлы, 
М.Әуезов, С.Сейфуллин, С.Мұқанов, Қ.Жұмалиев, Ә. Марғұланның мақалалары, 
оқулықтары мен хрестоматиялары жарық көрді.

Қазақ  фольклорын оқулық көлемінде зерттеуді М.Әуезов, Ә.Қоңыратбаев, 
Ө.Тұрманжанов, М.Қаратаев, Қ.Бекхожин, Қ.Жұмалиев, Ә.Марғұлан т.б. қолға алды. 

Қазақ филологиялық ғылымында фольклор көп уақыт бойына қазақ әдебиетінің 
тарихы аясында қарастырылғандықтан,  біздегі  бұл мәселенің кенжелеуі  түсінікті. 
Тек өткен ғасырдың екінші жартысында ғана фольклор мен әдебиеттің кейбір ерек-
шеліктері  ажыратылып, дербес мәселе ретінде қойыла бастады (Қасқабасов, 2021). 

ХХ ғасырдың алғашқы жартысының соңына қарай қазақ халық ауыз әдебиетінің 
барлық жанрлары жан-жақты қаралып, жеке-жеке салаларға тармақталып, терең тал-
данды.

Фольклор, оның ішінде балалар фольклоры шетел ғалымдарының да назары-
нан тыс қалмады. Шетелдік тілші ғалымдар (Chase, 1943;  Dundes & Bronner, 2007;  
Venuti, 2005; Nida, 2001) фольклорды мәдениетпен байланыстырып, халық ертегілері 
‒ адамдарға бір-бірімен сөйлесуге мүмкіндік беретін әңгімелер, олар ертегі арқылы 
бір-біріне-өздерінің қорқыныштарын, үміттерін, армандарын, қиялдарын жеткізген, 
сондықтан халық ертегілері қоғамның іргетасы болып табылады деп тұжырымдайды. 

Сонымен қатар, Nord (2003),  Ermolovich  (2005), Heikki (2007), Xiasong (2015) 
сынды тілші ғалымдар ертегі мәтіндерін түпнұсқадан екінші тілге аудару мәселеріне  
тоқталып, кейіпкерлердің есімдерін аударуда аударылып отырған тілдің мәдениеті, 
танымы ескерілуі керек деген пікір айтады. 

Әр ұлттың әлемді танып білудегі танымы мен білімі, дүниетанымы ешкімге 
ұқсамайтынын, өзіндік айырмашылықтары болатыны зерттеулер нәтижесі көрсетіп 
келеді. Әр халық әлемді өзінше, өзінің табиғатты, әлемді көру, тану деңгейіне қарай 
түсініп қабылдайды. Әлемді танып білу мен көріп қабылдауға байланысты әр ұлттың 
мәдениеті басқа мәдениеттен ерекшеленеді. Сондай-ақ, әрбір тіл иесінің санасын-
да оның өзіне ғана тән ешкімге ұқсамайтын әлемнің тілдік бейнесі өмір сүреді. Ол 
сол арқылы әлемді көріп біледі, таниды. Демек, әлемнің тілдік бейнесі – тілдік бір-
ліктер түрінде сақталған білімдер жиынтығы. Зерттеу жұмысымызда фольклорлық 
мәтінді терең талдап, әр ұлттың өзіндік ерекшелігін таныту үшін алдымен «әлемнің 
тілдік бейнесі», «стереотип» терминдерінің мәнін ашып, ғалымдардың еңбектерін 
сұрыптауды жөн көрдік.

«Әлемнің тілдік бейнесі» терминін белгілі бір ұғым төңірегіндегі көптеген топ-
шылаулар мен түсініктердің, жасалған талдаулар мен оларды сұрыптаулардың ке-
шенді жиынтығы, қорытындысы деп қабылдауға болады.  Этнолингвистикадағы 
«стереотип» ұғымына берілген интерпретация да белгілі абір зат туралы жинақталған 
топшылаулар мен пайым-түсініктердің, оларды талдаулардың жиынтығы ретінде 
түсініледі (Толстая, 2009: 262).
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Cтереотиптер – белгілі әлеуметтік құбылыс пен объектіге берілген стан-
дартты образдар. Әдетте олар эмоционалды бояуға қаныққан, тұрақтылығымен 
ерекшеленеді. Олар белгілі бір құбылысқа адамның әлеуметтік шарттар мен 
өмірлік тәжірибесі нәтижесінде көз жеткізген қарым-қатынасын білдіреді. Сте-
реотип тілде линвомәдениеттанулық концепт формасы түрінде өмір сүреді. Ал 
лингвомәдениеттанулық концепт дегеніміз – белгілі бір тілдік қоғамның санасында 
ұзақ жылдар електен өткен, екшелген, сол қоғам өкілдерінің айрықша тәжірибесі. 
Мәселеге осы тұрғыдан келгенде, стереотиптерді тіл иесі халықтың санасында 
пайда болып, тілінде көрініс табатын білім құрылымының көрсеткіші деуге не-
гіз бар. Мәскеу этнолингвистикалық мектебі дәстүрінде стереотиптерге сол тілдің 
мәдениетін көрсететін өзінше бір құбылыс ретінде қарайды. Осыған байланысты сол 
тіл мәдениетіндегі семантикалық белгілер зерттеу объектісі деңгейіне көтеріледі. 
Мұндайда тілдік те, тілдік емес те стереотиптер бой көрсетуі мүмкін. Жалпы әлем 
бейнесі құрылымында әлемнің мәдени бейнесі дейтін де түсінік бар. Стереотиптердің 
өзіндік табиғатын зерттеген O.C.Чеснокованың пікіріне сүйенсек, стереотиптер әр 
адамның ана тілі мен сол халық мәдениетіндегі құндылықтар мен әдептілік нормала-
рынан, сол адам өсіп-өнген мәдени орта ықпалынан жасалып, қалыптасады. Ал өзге 
мәдени орта, өзге тіл, басқа ел мәдениетіндегі нормалар мен құндылықтар әлемнің 
мәдени бейнесінің екінші жағын ұсынады (Чеснокова, 2009: 326).

Этнолингвистикадағы «стереотип» ұғымына берілген интерпретацияға зер сал-
сақ, стереотип – адамның көрген-білгенінен ойға түйгендері, жинақталған топшы-
лаулар мен пайым түсініктердің, оларды талдаулардың кешенді жиынтығы. Сол 
сияқты «әлемнің тілдік бейнесі» терминін де белгілі бір ұғым төңірегіндегі көптеген 
топшылаулар мен түсініктердің, жасалған талдаулар мен оларды сұрыптаулардың 
сығындысы немесе сол жинақталған ойлардың қорытындысы деп түсінуге болады. 

Зерттеушілер стереотиптерді бірнеше түрге бөледі. Олардың қатарында әлеуметтік 
стереотиптер, этникалық стереотиптер, мәдени стереотиптер, тілдік стереотиптер, 
ділдік стереотиптер, қарым-қатынас және мінез-құлық стереотиптері дейтін стере-
отип түрлері бар. Біздің қарастыратынымыз ‒ этникалық стереотиптер.  Этникалық 
стереотиптер фольклор туындылары, миф пен аңыздар негізінде қалыптасқан 
бейнелер арқылы жасалады. Этникалық стереотиптер этнографтар, этнологтар, 
мәдениеттанушылар, фольклористер, этнолингвистердің зерттеу объектісі болып 
табылады. Психолог Ю.А. Клейнердің айтуынша этникалық стереотип «... өз ұлты 
мен өзге ұлттық топтарға қатысты қалыптасқан халық санасындағы бейне. Әдетте 
мұндай бейнелер немесе түсініктер қоғамда кең таралып, соған сәйкес, стереотиптер 
өте қарапайым және объективті шындыққа сенгіш келеді» (Клейнер, 1995: 83).

Нәтижелер мен талқылау. Қазақ халқы ‒ аңыз, миф және ертегілерге бай халық. 
Ертегі кейіпкерлері, олардың әр қайсысының даралығы туралы ақпарат ұрпақтан 
ұрпаққа жеткізіліп келеді. Миф, ертегі, эпостық немесе лиро-эпостық жыр түріндегі 
халық ауыз әдебиетіндегі кейіпкерлер халық санасында жағымды, жағымсыз, қу 
немесе аңқау, жомарт немесе сараң ретінде таңбаланды.  Бұл кейіпкерлер арқылы 
олардың  мінез-құлықтары, даралық ерекшеліктері туралы ақпарат алып қана 
қоймай, халық санасында қалыптасқан бейне, яғни этникалық стереотипті де байқай 
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аламыз. Мысалы, Қожанасырды алсақ, ол туралы халық санасында аңыздағыдай 
аңқау, сенгіш, аққөңіл адам образы қалыптасқан.  Өзінің тапқырлығымен, шешен-
дігімен танымал  Алдаркөсе  қу, айлакер адам ретінде қабылданады. Қазақ халқында 
пәк сезім, қос ғашық арасындағы махаббат «Қыз Жібек пен Төлегеннің махабаттын-
дай» этникалық стереотипі арқылы  таңбаланған. 

Ономаст-ғалымдар жалқы есім мағынасының жалпы есімге ауысу заңдылығын 
тілге тән құбылыс ретінде зерттеп, оны онимизация және деонимизация тәсілі не-
гізінде қалыптасқан деп қарастырады. Осымен байланысты Т.Жанұзақ, Қ.Рысберген 
көркем әдебиеттегі басты кейіпкерлердің жалқы есімдерінің жалпы мағынаға ие бо-
луын тілдің танымдық қызметімен байланыстырады. Мысалы, Қарабай, Қарынбай, 
Шығайбай, Мырқымбай, Қожанасыр, Жантық тағы басқаларды мәдени таңба ретін-
де прецеденттік ұғым беретін атаулар деп қарастырылады.

Профессор Е.Жұбанов қазақ ертегілеріндегі осы тектес прецеденттік антропо-
нимдерді дәстүрлі атауыштық формулалар деп қарастырып,  кісі аттарына қатысты 
атауларды дәстүрлі атауыш формулалар деп көрсетеді. Мұндай үлгілер, зерттеуші 
атап көрсеткендей, басқа да халықтардың ертегілерінде кездеседі. Мысалы, орыс 
халық ертегілерінде: Василиса Прекрасная, Елена Премудрая, Кащей Бессмертный, 
Царевна-Лягушка, Емеля-Дурак, Иванушка-Дурачок т.б.

Ал қазақ ертегілеріндегі кісі аттары өзінің мәдени-танымдық қызметіне байла-
нысты күрделілігімен ерекшеленеді: Ер Назар, Бек Торы, Шойын Құлақ, Ер Төстік, 
Кер құла атты Кендебай, Күн астындағы Күнікей қыз т.б. Сонымен бірге эпостық 
жырларда кездесетін Қара қыпшақ Қобыланды, Қамбар батыр, Қозы Көрпеш, Баян 
Сұлу, Қыз Жібек т.б. этнотанымдық ерекшеліктің көріністері  (Жұбанов, 1978: 121). 

Егер орыс ертегілерінің кейіпкерлері Емеля, Иван Царевич, Марфа-Царевна, Ва-
силиса-царевна, Марфуша болса, ағылшын ертегілерінің кейіпкерлері ‒ Mr Vinegar, 
Jack, Tom Thumb, Brownie, Florentine, Earl Mar’s daughter. Бұл образдардың тууына 
халықтың әлемді танып білудегі қиялдары негіз болған. 

Ертегілерде көрініс тапқан стереотипті идеяларды қарастыруға көшейік. Ертегі-
дегі ақпаратты ана тілінде сөйлейтін адам мен басқа ұлт өкілі әр түрлі қабылдауы 
мүмкін. Осы жанрдың моральдық-этикалық ауыртпалығын және олардың құрылу 
ерекшеліктерін ескере отырып, олардың тілде көрініс тауып, жүзеге асу принцип-
терін білмеу басқа ұлт өкілдері тарапынан түсінбеушілікке әкелуі мүмкін.   Ертегіде  
окказионализмдер мен неологизмдердің, тура және ауыспалы мағыналы сөздердің 
қолданысы, заттар мен ұғымдарды өзгеше атауға ұмтылу, басқа тілдік стилистикалық 
тәсілдердің қолданылуы оқырманды бір жағынан қызықтырса, екінші жағынан 
оқырман басқа ұлт өкілі болған жағдайда мүлдем түсінбеушілікке әкеледі. 

Сонымен қатар, стереотиптік ойлау әр ұлтта әр түрлі екенін ескерген жөн. Мы-
салы, орыс халық ертегілеріндегі жануарлар сипаттау дәстүрін қарастырайық. Орыс 
ертегісінде жануарларды олардың әкесінің атымен атайтын дәстүр бар. Мысалы,  Ко-
тофей Иванович, Лизавета Ивановна, Михайлов Иванович (Афанасьев, 1985:51). 

Мысалдардан көрініп тұрғандай,  бұл орыс халқының осы бағыттағы стереотип-
тік ойлауымен байланысты болса керек. Екінші жағынан, қандай да бір сипаттамаға 
сәйкес атау беру дәстүрі бар, мысалы:  косолапый медведь. Жануарларды белгілі 
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бір сипатына байланысты атау идеясы кейбір жағдайларда басқа ұлттармен сәйкес 
келсе, кей жағдайда, керісінше, сәйкеспейді. Мысалы, орыс тіліндегі «лиса-плутов-
ка» ‒ қазақ тіліндегі «қу түлкі» ұғымымен сәйкессе, ал орыс ертегілеріндегі «косой 
заяц», керісінше, қазақ мәдениетін тасымалдаушы үшін мүлдем түсініксіз. Қоян түзу 
жүгірмеуі мүмкін немесе бұл оның көру проблемаларының көрсеткіші ретінде орыс 
халқының танымына сәйкес «косой заяц» тіркесін қолданса, қазақ мәдениетінде қоян 
сүйкімді және қорқақ ұғымдарымен байланысты. Демек, аудару кезінде екі ұлттың 
қоян туралы стереотиптерін ескере отырып, аудару қажет.

Көркем шығарманы, оның ішінде балалар фольклорын аударуда аударма тілінің 
көмегімен түпнұсқада берілген ақпаратты бере отырып, мағынаны толық жеткізу 
міндеті тұрады. 

Көркем аударма теориясының негізгі қағидасы: «әр сөйлемді бүтіннің бір бөлігі 
ретінде қарастырып, сол сөйлемде айтылғанды ғана жеткізіп қоймай, сонымен бірге 
көркем образ, жалпы көңіл-күй, кейіпкерлердің мінез-құлқын қалыптастыру және т.б. 
қамту қажет. Аударма барысында таңдалған әрбір сөз, әрбір синтаксистік құрылым 
және басқа элементтер өте маңызды» (Комиссаров, 1999: 60). 

Қазақстан Халқы ертегілерін үш тілге (қазақ, орыс, ағылшын)  аудару ‒ түпнұсқаны 
қайта кодтау, шетелдік оқырман түсіну үшін қол жетімді ету, оқырманға түсініксіз 
немесе күрделі идеялар туғызбау сияқты мәселелерді ескеру арқылы жүзеге асты. 
Алайда, түпнұсқаны қайта кодтау түпнұсқаның мазмұнын жеткілікті түрде білдіретін 
тілдік құралдарды табумен ғана шектелмейді. Бұған ертегінің құрылымы, дәстүрлі 
типтегі сөз оралымдары туралы қажетті білім кіреді. Түпнұсқаның мазмұнын басқа 
тілге аударуда аудармашы түпнұсқа тілін білумен қатар, шығарма құрылған халықтың 
мәдениетін, өмірі мен әдет-ғұрпын білуі керек. Басқаша айтқанда, ертегілерді аудару-
да барлық аспектілерді, яғни тілдік және тілден тыс факторларды ескеру керек. Бұл 
ретте ұлттық ерекшелікті дұрыс бейнелеу мәдени-барабар аударманың міндетті шар-
ты болып табылады. Аудармада тек өзіне тән сипаттаманы, ұлттық мінез мен халық 
өмірінің мәнін беру керек.

Көп жағдайда аударма баламаларын таңдау аудармашының ассоциативті-бейнелі 
ойлауы мен дүниетанымына, тілдердің лексика-семантикалық және морфологиялық 
заңдылықтарына байланысты болады. Фольклор мәтіндерін аударуда дәлсіздіктерге 
жол бермеу үшін аудармашы қарастырылып отырған екі тіл мәдениетінің де тасы-
малдаушысы болуы керек (Баянова, 2021: 186).  

Мәдениаралық қатысым үдерісі – ол әртүрлі мәдениет өкілдерінің өзара қатынас 
жасау әрекеті болып  табылады.  Сондықтан  көп  жағдайда этномәдени өзгешелік 
коммуниканттардың өзара әрекеттесуімен қатар, оларды әлем бейнелерінің 
«қақтығысуына» алып келеді. Осындай жағдай аудармашы  мен  автор  арасында  да  
туындайды,  аудармашының  лингвоэтникалық  құзыреті аударма  мәтінінде  көрініс  
табады (Смағұлова, Керимова, 2019: 259).

Көркем мәтінді аударуда төмендегідей үш негізгі тәсіл қолданылады: калькалау 
(сөзбе-сөз аударма); еркін аударма (түпнұсқаның ерекшелігін елемеу және аудар-
ма жасалатын тілдің дәстүрлеріне толық бағыну); сөйлеу параллельдерін қолдану, 
ертегінің табиғи дыбысына ие бола отырып, аудармада түпнұсқаның өзіндік ерек-
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шелігін сақтайды. Аударманың бұл әдісі, ең алдымен, функционалды баламаларды 
(барабар аударма) қолдануға негізделген) (Корниенко, 2005).

Ертегінің құрылымын басқа тілге аударуда түпнұсқаның лингвистикалық және әр 
ұлттың мәдени ерешеліктерін назардан шығармау керек. Зерттеу нәтижесінде қазақ 
ертегілері негізінен, уақытпен байланысты сөз оралымдарымен басталады. Ең көп 
таралған нұсқалар – ерте, ерте, ертеде, ешкі жүні бөртеде, ерте заманда, ертеде, 
бір күні, ежелгі заманда, бағзы замандарда. Орыс ертегілері, әдетте, тіршілікті біл-
діретін сөз оралымдарынан басталатынын байқадық. Мысалы, жили-были, живет, 
жил на белом свете, было то или не было. Ағылшын тіліндегі ертегілер де уақытпен 
байланысты сөз тіркестерінен басталады. Мысалы, once upon a time,  one day, in 
ancient times, oncе 

Сәтті аяқталатын ертегілерді аударуда қазақ және орыс тіліндегі ертегілердегі 
қолданылатын сөз оралымдары ұқсас болып келеді. Онда кейіпкерлердің өмір сүру 
салты баяндалады немесе қорытынды түйін сөз мақал-мәтел ретінде беріледі. Мы-
салы: ұзақ, баянды ғұмыр кешті; күндерін осылайша көреді; арам жолмен келген 
нәрсе, арам жолмен кетеді; әркімге өз туған үйі, туған жері қымбат; бақытты өмір 
сүріпті; молшылықты тыныш өмір сүрді; осындай қызық болыпты сияқты син-
таксистік құрылымдар арқылы  сипатталады. Сонымен бірге, кей жағдайларда 
ертегілердің соңында күмәндану реңкін үстейтін -міс, -мыс демеуліктерінің етістікке  
жалғануымен ерекшеленеді. Мысалы: болыпты-мыс, тұрыпты-мыс, көрген-мыс, 
болған-мыс. Ертегілерде тұрақты тіркестер немесе мақал-мәтелдер қолданылған 
жағдайда, аудармашы мәтін мағынасын сақтап қалу үшін, сөзбе-сөз аудармай,  ау-
дарылып отырған тілдегі баламасын қолданып, ертегінің мазмұнына сәйкес келетін 
нұсқаны таңдайды. Мысалы,түпнұсқа: (Алдар-Көсенің сиқырлы тоны ертегісі)

– Жолдың алыс-жақынын жортқан біледі, дәмнің ащы-тұщысын тарқан біледі.
Орыс тіліндегі баламасы:
‒ Далек путь или близок, узнает тот, кто проедит. Горькую еду от сладкой от-

личит тот, кто поест! 
Ағылшын тіліндегі баламасы:
– You cannot know whether the way is long or short until you have passed it. You 

cannot tell bitter food from the sweet one until you have tasted it. Орыс және ағылшын 
тілдерінде мақалдың түпкі мағынасын беру үшін аудармашылар калькалау мен еркін 
аудармаға сүйенген.

Тиісті атауларды, жалған есімдерді аудару айтарлықтай қиындық тудырады, 
олардың көпшілігі ерекше және ұлттық сипатқа ие, сондықтан олар басқа тілдің 
көмегімен «қайталанбайды». Мұндай жағдайларда аударманың салыстырмалы жет-
кіліктілігі туралы сөз қозғалады және бұл салыстырмалылық дәрежесі тек аударма 
тілінің ерекшеліктеріне ғана емес, сонымен бірге аудармашының шеберлігіне де бай-
ланысты болады. 

Дәстүрлі ертегі кейіпкерлерінің есімдерін дұрыс беру өте маңызды. Бұл әсіресе 
«ертегінің композициялық өзегі» болып табылатын басты кейіпкерлердің есімдеріне 
қатысты, олар кескіннің белгілі бір ерекшеліктерін баса көрсетеді, кейіпкердің эмо-
ционалды және эстетикалық бағасын қамтуы мүмкін.
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Ертегілердегі кейіпкердің аттары тұрақты поэтикалық сөз тіркестері ретінде де 
қолданылуы мүмкін. Мысалы, «Алдар көсе, Жиренше шешен, Қарашаш сұлу, Юл-
дыбай-Охотник, одноглазый великан Зарбаш, Петушок-золотое горлышко». Мұндай 
ертегілердің басты кейіпкерлерінің аттарын аударғанда аудармашылар калькалау, 
транслитерация мен транскрипция әдістеріне жиі жүгінеді. Аудармада ұлттық ерек-
шелікті, ертегі кейіпкерінің есімінің бейнесі мен экспрессивтілігін сақтауға мүмкіндік 
беретін транскрипциямен бірге функционалды түрде дұрыс қолдану қажет.Мысалы,  
Юлдыбай аңшы, Юлдыбай-охотник, Yuldybai the Hunter.

Сонымен, ертегі құрылымы аудармасын зерттей отырып, біріншіден, әртүрлі 
халықтардың фольклорының тілінде көптеген жалпы және ұқсас құбылыстар бар 
деп қорытынды жасауға болады. Әр түрлі ұлттардың ертегілерінде сюжетте немесе 
баяндау желісінде ұқсастықтар кездеседі. Алайда, әр халықтың тарихи дамуы, оның 
еңбек қызметі, адамдардың әлеуметтік қатынастары, ерекше өмір сүру жағдайлары 
тілдің дәстүрлі бейнелі құралдарының ерекшелігіне өз ізін қалдырады. 

Халық ертегілерін лингвистикалық және мәдени тұрғыдан сауатты аудару үшін 
белгілі бір тілдің баламасына сүйену керек. Бұл екі халықтың мәдениеттеріне тән 
айырмашылықтар мен сәйкестіктерді анықтауға мүмкіндік береді.

Әртүрлі халықтың мәдени және ұлттық ерекшеліктерінің айнасы болып келетін 
ертегілерді аудару барысында аудармашы көптеген лексикалық және грамматикалық 
трансформацияларды қолданады. 

Транскрипция (транслитерация). Транскрипция осы немесе басқа 
тұжырымдаманың ағылшын тілінде баламасы болмаған жағдайларда, сондай-ақ 
көптеген антропонимдерді ағылшын/орыс тіліне аударғанда қолданылды. Аударма 
балалар қабылдауына жеңіл әрі түсінікті ету үшін транскрипция мен бірге түсініктеме 
берілді.   Мысалы: бай – bai, – a rich man or wealthy landowner. (бай адам немесе жер 
иесі), Djigit – джигит, Aldar Kose-Алдар Көсе, қымыз-kymyz, Шах – shakh, Жиренше 
шешен – Zhirenshe Sheshen.

Гипо-гиперонимикалық аударма. Аударманың бұл әдісі түпнұсқа сөзінің эквива-
ленттік қатынасын орнатумен сипатталады, ол нақты тұжырымдаманы-шындықты 
және тиісті жалпы тұжырымдаманы немесе керісінше аударма тіліндегі сөзді біл-
діреді.

Лайықтау. Гипо-гиперонимикалық алмастыруға ұқсас аудару амалы. Мысалы: 
«Круть и Верть» орыс ертегісінде Круть и Верть ‒ Қыбыр мен Жыбыр ‒ Twist and 
Spin.

Калькалау. Өзге тілдегі сөз тіркесі мен жай сөйлемнің құрылымдық-мағыналық 
негізділігін ана тіліндегі төл тәсілдер арқылы дәлме-дәл көшіріп алу. Тілдің негізгі 
бірліктеріне туынды сөздер, сөз тіркестері және жай сөйлемнің кейбір түрлері жа-
тады. Мысалы: «Круть и Верть ертегісі»  Петушок Золотистое горлышко ‒ Зор 
дауысты әтеш ‒ Loud-voiced Cockerel.  Мысалы, «Ең қымбат» орыс ертегісінде 
мифологиялық реалия сөзі  Лесной Дед ‒ Орман Атасы  ‒ Woodland Spirit.

Ертегі мәтіндерін аудару барысында тағы бір қиындық тударытын аспектілердің 
бірі троптар, метафора мен этипеттерді аудару болып саналады. Мысалы: Адамдар 
оның ақыл-ойын түпсіз терең және шексіз теңізге, ал сөзін сайраған бұлбұлдың 
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әніне теңейтін. ‒ Ум этого человека был глубок и беспределен, как море, речь текла 
из его уст подобно песне соловья. ‒ The mind of this man was deep and unlimited like a 
sea, speech flowed from his lips like a nightingale’s song.

Қосу/Алып тастау амалы. Бұл – мәні жағынан қосуға қарсы тәсіл. Аудару үстінде 
түпнұсқадағы мағыналық тұрғыдан басы артық сөздер, оларды алып тастаса да, 
мағынасы мен мазмұнын өзгеріске ұшыратпайтын,  нұқсан келтірмейтін сөздер 
түсіріліп тасталуы мүмкін. Мысалы, «Алдар Көсенің сиқырлы тоны» ертегісінде: 
Ветер свистит, за уши хитреца хватает. ‒ Суылдаған суық жел, уілдеген үскірік 
құлағының ұшын аямай шымшып, жанын шығарып барады.‒ The cold wind was 
blowing hard, biting the sly man’s ears.

Қорытынды. Көркем мәтіндер, оның ішінде балалар фольклоры эстетикалық 
ақпаратты жеткізеді. Сондықтан бұл мәтіндерде танымдық ақпаратпен қоса, эмоци-
оналды ақпарат барынша айқын аңғарылады. 

Көркем аударма ‒ әлемді тануға, адамзаттың рухани танымын кеңейтіп, басқа 
ұлттардың шығармаларымен танысуға, тілдік кедергілерді жоюға мүмкіндік бе-
ретін көркем мәтіндердің аудармасы. Көркем аудармада түпнұсқа мәтінінің форма-
сын, мазмұнын, құрылымын және эстетикалық әсерін сақтау өте маңызды. Зерттеу 
жұмысын жүргізу барысында көркем аударманың төмендегідей айырмашылықтарын 
анықтадық: Біріншіден, көркем аударманың техникалық аудармадан ерекшілігі сөзбе 
сөз аударуды қажет етпейді. 

Екіншіден, көркем аударма аударылатын мәтін ерекшелігімен тікелей байланы-
сты. Мысалы, көркем мәтінді аудару барысында мәтінде фразеологиялық бірліктер 
кездесетін болса, аудармашы фразеологиялық тіркестің аударылып отырған тілдегі 
баламаларын табу қажет.

Көркем аударманың үшінші ерекшелігі ‒ аударманың жеке табиғаты. Жазушылық 
қабілеті бар аудармашы ғана нағыз көркем аударма жасай алады. Өйткені, 
аудармашының алдында мәтінді нақты, дәл аударумен қатар, аударылған мәтін 
оқырманға түпнұсқа сияқты сезімдер мен ой толғау тудыра алуы керек.

Көркем аударманың төртінші ерекшелігі ‒ белгілі бір дәуір стилін міндетті түрде 
сақтау және мәдени ұлттық ерекшеліктерді ескеріп, сәйкестендіре білу. Аудармашы 
көркем шығарма қай дәуірге жататындығын алдын ала  зерттеуі қажет. 

Мәдениеттердің тұрақты байланысы мен өзара әрекеттесуі жағдайында аударма 
мәдени құндылықтардың, әдет-ғұрыптар мен дәстүрлердің өзіндік ерекшелігін аша-
тын, өзара түсіністікке ықпал ететін ақпарат көзі болып табылады. Демек, аударма, 
атап айтқанда ертегілер мәтінін аудару ‒ бұл лингвомәдени процесс. Бір жағынан, 
ол тілдік қызметті болжайды, ал екінші жағынан, әртүрлі ұлттық мәдениеттерге 
жататын коммуникативті актіге қатысушылардың өзара түсінушілігін қамтамасыз 
ететін мәдениетаралық қарым-қатынас мақсаттарына қызмет етеді. Коммуникатив-
тік тапсырманы орындау үшін аудармашы қажетті прагматикалық әсерге жету үшін 
мәтіннің белгілі бір түрін аударудың ерекшеліктерін және тиісті аудармаға жету жол-
дарын білуі керек. 

Әлемнің тілдік бейнесіндегі ұлттық-мәдени ерекшеліктер мен ондағы 
стереотиптердің рөлін талдай отырып, мынадай тұжырым жасауға болады: кез келген 
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этностың әлем бейнесі туралы пайымы сол этнос мүшесі қолданған тілдік бірліктері-
нен, сол этнос өмірі мен тіршілігінен алынған мәтіндердің мазмұнынан көрініс та-
бады, әрі ол барлық мәдени стереотиптер үшін іргетас рөлін атқара алады. Көптеген 
зерттеушілер әлемнің тілдік бейнесінің мифтердің, метафоралардың, коннотативті 
сөздердің көмегімен пайда болатындығын айтады. Осы аталған тілдік бірліктерді 
талдау ұлттық мәдениеттің өзіндік айырмашылығы мен ерекшелігін, өзгешелігін 
түсінуге көмектеседі. Тілдің қазіргі дамуы кезеңінде мәдениеттегі тірек ұғымдар мен 
тірек сөздерді, сөз-символдар мен сөз-концептілерді, ділдік түсініктен туған стерео-
типтерді іріктеп, сұрыптап беру мен суреттеп, талдап жазу өзекті міндеттердің бірі 
болып табылады.

Ғылыми мақала «2020-2022 жылдарға ғылыми және (немесе) ғылыми-техникалық жобалар 
бойынша жас ғалымдарды гранттық қаржыландыру» бюджеттік бағдарламасы бойынша  ИРН 
«АР08052732»  «Көпмәдениетті кеңістік: Қазақстан халқының фольклорын зерттеу» жобасын іске 
асыру аясында дайындалды.  
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НАО Кокшетауский университет имени Ш.Уалиханова,

Кокшетау, Казахстан

Теоретические и практические проблемы перевода фольклорных текстов 

Аннотация. Одна из проблем современности – формирование молодого поколения как всесторонне 
развитого интеллигентного человека, достойного интересов нового общества, воспитание в нем нацио-
нальной психологии, национального самосознания, умения различать добро и зло. С этой точки зрения 
проблема изучения фольклора, являющегося частью культуры, в том числе детского фольклора, всегда 
была актуальной и важной в лингвистике. Ведь фольклор ‒ это источник народной мудрости, позволя-
ющий молодым людям понять традиционное мировоззрение.

В данной статье рассматриваются сложности и  эффективные пути формирования национальных 
ценностей в познавательном процессе ребенка через тексты сказок и их переводы. Материалом иссле-
дования послужили тексты сказок народов, проживающих на территории Казахстана.

На сегодняшний день большое значение придается развитию и изучению национальных языков, и в 
этой связи очень важным является изучение особенностей и закономерностей, присущих той или иной 
национальной системе мышления.

В ходе проведения исследовательской работы в фольклорных текстах были выявлены языковые еди-
ницы, отражающие специфику мировоззрения того или иного народа, проанализированы особенности  
их функционирования в языке и специфика перевода на другой язык. 

В связи с познанием и восприятием мира культура каждой нации изолирована от другой культуры. 
Поэтому в статье проанализированы понятия языковой картины мира, этнических стереотипов, опреде-
лены особенности их перевода.

Художественный текст, в том числе детский фольклор, рассматривается как форма перевода, вы-
являются основные отличия перевода художественного текста. Предмет исследования ‒ особенности 
языка детского фольклора и методы их перевода. В переводе детского фольклора использовались три 
основных подхода, которые были доказаны примерами. Комплексный анализ совокупности способов 
и средств передачи фольклорного наследия на языке с учетом национально-культурных особенностей 
и рассмотрение проблем и принципов перевода на другой язык, выявление лингвокогнитивных  осо-
бенностей перевода фольклора народа Казахстана определяют актуальность исследовательской работы.

В данной статье проанализированы принципы эквивалентности, учитываемые при переводе фоль-
клорных текстов, а также способы и средства перевода лингвокультурных  особенностей на другой 
язык. Проведена работа по сбору, систематизации и переводу фольклорного материала народов, прожи-
вающих на территории Республики Казахстан. В результате сравнительно-сопоставительного анализа 
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языковой системы различных этносов выявлены специфические проблемы перевода фольклорных тек-
стов и наиболее эффективные механизмы передачи исходной информации на языке перевода.

Ключевые слова: фольклорные тексты, языковая картина мира, стереотип, национальные особенно-
сти, перевод художественного текста, оригинал.

Iskakova G. Zh.* ¹, Ryspaeva D.S.², Akhmetova G.S.³
Sh.Ualikhanov Kokshetau University,

Kokshetau, Kazakhstan

Theoretical and practical problems of translation of folk texts

Abstract. One of the problems of present time is the formation of the young generation as fully developed 
intelligent people, worthy of the interests of a new society, the education of national psychology, national 
identity, and the ability to distinguish between good and evil. From this point of view, the problem of studying 
folklore that is part of culture, including children’s folklore, has always been relevant and important in 
linguistics. After all, folklore is a source of folk wisdom that allows young people to understand the traditional 
worldview.

This research is dedicated to the study of difficulties and effective ways of forming national values in the 
cognitive process of a child through the use of fairy tales and their translations. Texts of fairy tales of ethnic 
groups residing in Kazakhstan served as the research material.

Currently, great importance is attached to the development and study of national languages, and it is very 
important to study peculiarities of a particular national system of thinking.

In the course of the research there were identified in the folklore texts certain linguistic units reflecting 
the specifics of the worldview of a particular people; the researchers also analyzed how these language units 
function in the language and the peculiarities of rendering them into another language.

In connection with the knowledge and perception of the world, the culture of each nation is isolated from 
the other culture. Therefore, the article analyzes the concepts of the language picture of the world, ethnic 
stereotypes, and defines the features of their translation.

Literary text, including children’s folklore, is considered as a form of translation, and the main differences 
between the translation of literary text are revealed. The subject of the research is the peculiarities of the 
language of children’s folklore and methods of their translation. Three main approaches were used in translating 
children’s folklore, which were proved by examples. A comprehensive analysis of the totality of the ways and 
means of transmitting folklore in the language of the given national-cultural specificity and consideration of the 
issues and principles of translation into another language, identifying the linguistic and cognitive features of 
translation of folklore of the people of Kazakhstan determine the relevance of research.

The article analyzes the principles of equivalence that are taken into account when translating folklore texts, 
as well as ways and means of translating linguistic and cultural features into another language. The work was 
carried out to collect, systematize and translate folklore material of the peoples living on the territory of the 
Republic of Kazakhstan. As a result of comparative analysis of the language system of various ethnic groups, 
specific problems of translating folklore texts and the most effective mechanisms for transmitting source 
information in the target language are identified.

Keywords: folklore texts, language picture of the world, stereotype, national features, translation of a 
literary text, original.
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